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    Авторское предисловие
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«Брильянтовый демон» — это третий рассказ серии «Шкатулка секретов».

   Действие первого рассказа «Дьявольское фото», — происходит в тихом маленьком городке под названием Куит-Плеиз. В котором по необъяснимым причинам начинают пропадать люди, и местная полиция, перестав контролировать ситуацию, решает обратиться за помощью. И тогда в городе появляется один из лучших сыщиков округа Буриал, Джон Эртин. Расследование выводит Джона на одного не так давно приезжего в город фотографа, в руках у которого находится не совсем обычный фотоаппарат.

   Второй рассказ этой серии «Тихий омут», повествует нам о не легкой жизни человека поделенного надвое. Который, сбежав из психиатрической лечебницы, случайно оказывается в городке Куит-Плеиз. Решив начать новую жизнь в этом скромном уютном городишке, он даже не подозревает, что «гостеприимные» жители этого города навряд ли ему обрадуются.
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    Глава 1. Магазин сувениров
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А стрелки часов все идут, ускоряя свой бег, тик-так, тик-так лишь раздается вокруг их громогласное тиканье, знакомое каждому существу. Одна секунда сменяет другую, минута тянется к завершению, вслед за ней тут же наступает другая, затем третья. Так проходит час, за ним второй, день, неделя, месяц, за которым уже неудержимо проноситься год, и все начинается заново. Календарь обнуляется, давая возможный шанс на новую жизнь, которая будет намного успешнее старой, в которой не будет тех же самых ошибок, тех же самых проблем и уж тем более в ней больше не будет несбывшихся мечтаний, и каждый получит именно то, чего хочет.

   Вы на самом деле так думаете? Неужели ваш воспаленный телевиденьем мозг способен выдавать настолько наивные мысли? Каждый получит именно то, чего хочет? Возможно, но ему для этого не нужно ждать начало нового года, он может двигаться к этому уже сейчас, стоит только лишь захотеть. Либо каток проедется по вам, либо вы сами станете катком, иного пути не дано. Но хватит ли у вас духу? Сможете ли вы перебороть свой страх, и мчаться к цели в дребезги разбивая преграды? Ответы на эти вопросы не знает никто, кроме вас. Остается лишь выбрать цель.

   Цель, — понятие указывающее направление каждого человека к конкретному действию, ну или целого комплекса действий. Что может служить целью для современного человека? Получение определенного финансового эквивалента, получение прибыли, выгоды для себя. Так же думали в свое время и египетские фараоны, но время идет, люди меняются. Мы больше не закапываем золото и драгоценности вместе с мумиями, чтобы они могли и на небесах наслаждаться этим богатством. Цель всей жизни почти любого современного человека это попытка оставить после себя след. Одни для этой цели рожают детей, чтобы воплотить свой собственный образ и увидеть его заново в ком-то другом, другие рисуют картины, строят многовековые дома, создают шедевры, пишут книги, сочиняют стихи.

   Человека, о котором пойдет речь в этом рассказе зовут Элмер Орникс, он, так же как и мы, всю свою жизнь пытается оставить хоть что-нибудь после себя.

   Но обо всем по порядку, от выше сказанных философских размышлений мы плавно переходим к действиям. В этот раз нам предстоит путешествие на север вымышленного округа Буриал, где среди раскатистых скал и залитых солнцем равнин нашел свое уютное местечко городок под названием Барстон. Находящийся всего лишь в пяти десятках миль от центрального города округа, Сент-Аливе.

   Если говорить прямо, то этот город никогда нечем не отличался от миллионов других разбросанных по всему свету, для местных жителей он не представляет абсолютно никакого интереса. Он для них лишь предмет обыденности, серые пятиэтажные домики, выстроенные, словно солдаты вдоль улиц, пара небоскребов и памятников, загаженных птицами, маленькие деревянные домики с оградкой и садом на окраине. Все эти образы лишь наводят тоску и приводят к унынию. К состоянию сна, в котором находится погруженный в оцепенение разум многих жителей этого места. И попадая сюда нам, начинает казаться, что нечего странного и необъяснимого просто не может здесь произойти. Но это не так, поэтому не торопитесь погружаться в уныние и снимать палец со спускового крючка, все самое интересное только начинается. В конце концов, не просто же так мы тут оказались.

   Порхнув, словно бабочка с фонарного столба на шоссе № 13 мы взмываем над дорогой и устремляемся согласно одному из указателей в сторону города Барстон. Подхватив порыв легкого утреннего ветерка, мы летим вдоль асфальтированной дороги обгоняя несущиеся вперед авто и наконец достигаем своей цели нагнав одну из машин. Зацепившись за ветровое стекло, мы заглядываем в старенький Чарджер[1] конца семидесятых и видим за его рулем серьезное бородатое лицо, в клетчатом пиджаке. Заметив что окно приоткрыто мы тут же устремляемся внутрь и просочившись в авто словно невидимый газ, занимаем пассажирское сиденье рядом с водителем. Тут у бородатого лица звонит телефон, он вынимает из кармана мобильник, нажимает кнопку и прикладывает его к уху.

   — Стив Доусон у телефона, — говорит он серьезно. — Да, я сейчас как раз еду туда.

   — Да, я знаю, сколько он нам должен, — говорит Стив разражено. — Хорошо, я дам ему три дня на то чтобы вернуть долг.

   — Конечно, если он его не вернет, нам придется принять соответствующие меры, — продолжает он ухмыляясь. — Его магазин под залогом, так что у нас не должно возникнуть проблем, да я все понял, буду держать вас в курсе, до свидания.

   Он убирает телефон обратно в карман брюк, повернув ручку радиоприемника, делает музыку чуть громче и ведет машину, наслаждаясь поездкой. Судя по этому разговору и улыбке, с которой он произносил фразу: — «принять соответствующие меры», Стиву Доусону очень нравится его работа. Нам даже не нужно спрашивать, где он работает достаточно всего лишь приглядеться к его ухоженному внешнему виду. Ведь костюм, прическа и манера поведения говорят о человеке гораздо больше, чем он может сам рассказать о себе. Осмотрев его снизу вверх, мы делаем вывод, что перед нами типичный сотрудник банка, который достаточно ухожен, чтобы расположить человека к себе, но ему еще далеко до директора. Так что, скорее всего это рядовой сотрудник, представляющий свою кампанию везде и всегда, потому он и должен выглядеть соответственно.

   Но Стив не просто какая-то там офисная крыса он «выездной ликвидатор», человек, занимающийся в основном выбиванием долгов из обанкротившихся клиентов, любыми я подчеркиваю это слово любыми законными способами. Он своего рода стервятник, кружащий над умирающими компаниями и ищущий чем бы таким поживиться. Любитель перекрывать должникам своего банка кислород, и оставлять их не с чем, с улыбкой забирая последнее.

   Если вы подумали что я говорю вам обо всем этом только для того чтобы настроить вас против него то вы ошибаетесь, ведь Стив не плохой человек он просто честно и добросовестно изо дня в день выполняет свою работу, ему всего лишь нужно кормить семью, не более того. И если даже вам начнет казаться, что он проделывает все это с особой жестокостью. То советую сразу отбросить все эти необдуманные мысли. Сочувствует он всем этим людям, к которым частенько заглядывает? Возможно. Но этого все равно никто никогда не узнает, ведь Стив не любит дома говорить о работе. Единственное что его радует в этой профессии дак это зарплата приходящая каждый месяц на карточку.

   Заметив съезд с главной дороги на улицу Орвен-Роуд Стив поворачивает направо, и направляет машину в сторону последнего и самого чахлого на вид двухэтажного домика, стоящего на этой улице. Оставив свой Чарджер на другой стороне улицы, он выходит из машины закрывает ключом дверцу и с ухмылкой идет прямо к двери, над которой висит слегка пожелтевшая от проливного дождя табличка «Магазин сувениров».
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Толкнув рукой дверь, он входит внутрь, слышит, как негромко звенит за спиной колокольчик, как скрипит под ним пол уже довольно основательно поеденный термитами. Осмотревшись по сторонам в тусклом свете небольшой висящей на пожелтевшем потолке люстры справа от себя он видит давно запущенные захламленные пыльные полки, доверху нагруженные разным хламом, который владелец магазина гордо именует товаром наивысшего качества. Слева чуть дальше от себя видит стойку продавца с большой давно пустующей кассой, в которой вместо денег давно уже поселилось семейство пауков, а за ней лестницу на второй этаж и подвал.

   В отличие от Стива мы тут впервые потому нам все это в диковинку, а вот ему уже не первый раз выпадает такое неимоверное счастье лицезреть этот заброшенный старый магазинчик. Потому он идет, не спотыкаясь, спокойно перешагивает через разбросанные повсюду коробки и останавливается у стойки.

   — Есть тут кто? — кричит он громко, облокотившись на стойку и повернув голову в сторону лестницы. — Это Стив Доусон из банка.

   Пару минут ему никто не отвечает, но вскоре мы слышим какой-то громкий шум и звук шагов по лестнице, ведущей в подвал. Через пару секунд звук шагов становится громче и, вот преодолев последнюю ступеньку, перед нами предстает во всем своем великолепии мистер Элмер Орникс собственной персоной. Он стоит у подножия лестницы и, отдышавшись, немного придя в себя, поднимает на гостя свой взгляд.

   — Какого черта тебя принесло? — спрашивает он, подходя к стойке и пожимая Стиву руку.

   Стив, который уже привык к подобному обращению не как не отреагировал на приветствие, лишь слегка поморщился от вида того как его белоснежно чистая правая рука сомкнулась с черной на вид и наверняка наполненной всяческих микробов рукой Элмера.

   — Это моя работа мистер Орникс, — отвечает Стив, одернув руку и думая сейчас о влажных салфетках, лежавших в бардачке его машины. — И мне приходится здесь появляться, хотите вы этого или нет.

   — Ладно, ладно, я пошутил, — ответил старик улыбаясь. — Какие плохие вести ты принес мне на этот раз?

   — Банк настоятельно рекомендует вам как можно скорее вернуть долг, — отчеканил, не сводя глаз с лица Элмера Стив. — Не то нам придется применить санкции.

   — Да, неужели? — угрожающее подняв брови, ответил Элмер. — Это какие же?

   — Нам…нам придется продать с аукциона ваш магазин, — чуть заикаясь ответил Стив, отступая на пару шагов назад. — Чтобы погасить тем самым ваш долг.

   — Сколько у меня осталось времени? — вдруг спрашивает Элмер уже совершенно другим тоном.

   — Банк дает вам три дня, — печально отвечает Стив. — Я понимаю, что времени мало и, похоже, что продажа магазина спасет вас от нищеты, другого выхода я просто не вижу.

   — Да, я тоже, — понурив седую голову, отвечает старик. — Хорошо, я подумаю.

   — Вот и отлично, — улыбаясь, отвечает Стив, явно довольным тем как легко ему удалось уговорить этого твердолобого старика. — Вот моя визитка, звоните.

   Отдав Элмеру кусочек картона с именем и телефоном Стив, повернувшись к нему спиной, чуть ли не вприпрыжку кинулся назад к двери, но не успел он сделать и пары шагов, как она со скрипом открылась сама, и на пороге предстала девятнадцатилетняя дочь Элмера, Алисия Орникс. Оглядев Стива снизу вверх пронзительным взглядом своих голубых глаз, она бесшумно заплыла внутрь.

   — Это моя дочь Алисия, — представил ее Элмер. — Дочка это представитель банка, его зовут Стив.

   — Здрасьте, — говорит девушка, с улыбкой глядя на Стива.

   — Добрый день, — кивнув, отвечает Стив.

   — Я позвоню вам, если надумаю Стив, — говорит Элмер, открывая перед ним дверь.

   — Обязательно звоните, в любое время, — отвечает Стив, но одумавшись тут же добавляет. — Лучше в рабочее.

   — Разумеется, — отвечает Элмер, закрывая за ним дверь.

   Как только Стив исчезает за дверью, тут же исчезает и дурацкая напускная улыбка с красивого лица Алисии, скинув с плеча сумку и повесив ее на крючок возле двери, она подходит к отцу.

   — Чего хотел этот напыщенный индюк? — спрашивает она.

   — Предложил продать магазин, чтобы расплатиться с долгами, — отвечает Элмер, поднимая упавшие с полки коробки. — Сказал, что дает нам целых три дня.

   — Какая щедрость, — отвечает Алисия, помогая отцу расставлять на полке коробки. — Как будто за это время можно что-то успеть.

   — Конечно же нет, — говорит Элмер. — Но таковы правила, они не могут не дать нам этот последний шанс.

   — Неужели больше нечего нельзя сделать? — спрашивает она, печально посмотрев на отца.

   — Нет, — отвечает Элмер. — Похоже, что я перепробовал все возможные варианты, и у нас остался только один.

   Как только Стив довольный собой выходит на улицу, и садиться в свой Додж, с другой стороны улицы из небольшого окна кафе, на магазинчик Элмера жадно смотрит его потенциальный покупатель, которого зовут Томас Растел. Он видит, как Стив выходит из магазина, садиться в машину и, достав из бардачка пару салфеток, начинает протирать свои руки. Громко фыркнув, глядя на это зрелище, Томас убирает в сторону газету и, допив кофе, встает из-за стола.

   — Уже уходите, мистер Растел? — спрашивает его Лени, хозяин кафе.

   — Да, — отвечает Томас с улыбкой. — Пора заняться делами.

   Дождавшись, когда Чарджер Стива скроется за углом, Растел выходит из кафе и не спеша направляется прямиком к магазинчику сувениров. Остановившись у крыльца, он стучит в дверь наконечником своей трости и, не дожидаясь приглашения, входит как раз в тот момент, когда старик Элмер говорит дочери о продаже.

   — Добрый день, — говорит он, переступив через порог. — Похоже я очень во время.

   — Что тебе нужно Томас? — спрашивает Элмер, глядя на Растела с отвращением.

   — Я хочу решить все ваши финансовые проблемы только и всего, — продолжая мерзко улыбаться, отвечает Томас. — От вас не потребуется ровным счетом ничего кроме подписи под договором.

   — Мы уже это с тобой обсуждали Растел, — громко отвечает старик. — И мой ответ тот же, катись к черту со своим предложением!

   — Не стоит так горячиться приятель, — отвечает Томас, отступая назад к двери. — Мы можем помочь друг другу, мне нужна эта земля, тебе нужны деньги, только и всего.

   — Сколько ты там должен банку? — спрашивает Растел после небольшой паузы, достав свою чековую книжку. — Я дам вдвоем больше.

   — Не твое дело, сколько я должен, — отрезал Элмер. — Может я, и продам эту старую лачугу, но уж точно не тебе, убирайся!

   — Как скажешь приятель, — отвечает Томас, открывая свободной рукой дверь. — Но все-таки ты подумай над моим предложением.

   — Катись! — отвечает Элмер, и Томас исчезает за дверью.
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— Мерзкий старый кретин, — выходя на улицу, произносит Томас. — Ну, нечего мы еще посмотрим, чья возьмет.

   Продолжая все так же мерзко улыбаться, Растел опираясь на свою трость, подходит к машине и с трудом забирается на заднее сиденье своего каддилака.

   — Трогай! — хрипит он водителю и тот послушно давит на газ.

   — Отвести вас домой сер? — спрашивает водитель, с тревогой глядя на покрасневшего от злости Томаса.

   — Нет, — отвечает Растел. — Едем в центр, у меня там еще остались кое-какие дела.

   — Вас понял, — отвечает водитель, поворачивая направо и направляя машину в сторону центра города.

   Проезжая мимо злополучного магазина Томас видит, как Элмер с ухмылкой провожает взглядом его машину и как только она скрывается за углом, отворачивается от окна.

   — Ну что он уехал? — спрашивает его Алисия.

   — Да, — с тяжким вздохом отвечает Элмер. — И тебе, кстати, тоже пора, уже поздно.

   — Хорошо, — отвечает она, подходя к двери и снимая с крючка свою сумку. — Может все-таки стоило выслушать его предложение?

   — Нет, — кратко отвечает Элмер, выходя вслед за дочерью из магазина и закрывая дверь на ключ. — Этот скользкий мешок удобрений не получит этот магазин покуда я жив, тебе ясно?

   — Да, — ответила девушка, округлив от удивления глаза, она хотела спросить, почему ее отец так относиться к Томасу Растелу, но увидев опечаленное выражение его лица, решила, что лучше не стоит.

   Они, молча, дошли до автобусной остановки, которая находилась в паре кварталов от магазинчика. Через двадцать минут Алисия залезла в автобус, который должен был отвести ее на другой конец города к студенческому общежитию колледжа, в комнате которого ее ждет уютная теплая постель и сладкие сны. Поцеловав отца на прощание, она села на одно из первых сидении и смотрела через окно на своего старика, пока автобус не завернул за угол. Она тогда еще не знала, что видится с ним в последний раз.

   Отправив дочку домой, старик Элмер решил вновь залить свою тоску алкоголем как он это уже делал и раньше и вспомнив про бутылку бренди оставленную на полке возле камина в подвале своего магазина. Понурив покрытую сединой голову громко шаркая ботинками, поплелся обратно. Открыв ключом дверь, он заходит внутрь и, захлопнув ее, идет вниз по лестнице в подвал, даже не удосужившись включить свет, да он ему и не нужен после стольких лет прожитых им в магазине, он знает здесь наизусть почти каждый угол. Спустившись вниз, он находит на полке коробок спичек и, щелкнув два раза, зажигает свечу, в тусклом свете которой этот старик кажется, нам еще мрачнее, чем был при свете дня. Громко выругавшись, он кладет в камин пару поленьев, берет с полки бутылку и, открыв крышку, поливает поленья, снова чиркает спичку и бросает в камин. Не дожидаясь пока огонь, разгорится, он подтаскивает кресло поближе к камину и, садится в него, держа в правой руке полупустую бутылку.

   Он сидит в кресле посреди небольшого подвала и погруженный в раздумья смотрит на огонь, изредка делая пару глотков из бутылки. В его голове сейчас проносятся воспоминания давно ушедших, и, казалось бы, забытых им дней. Ведь Элмер Орникс не всегда был таким, угрюмым старцем, живущим в подвале своего магазина и изредка выбирающимся на свет. Когда-то он был молод, он был в полном рассвете сил и мечтал о различных странствиях и достижениях. Затем в его жизни появилась она, его первая и единственная любовь, которая родила ему прекрасную дочь, и все шло у них удивительно гладко. После смерти отца он как его единственный сын унаследовал этот магазинчик, в котором еще когда-то мальчишкой он лазил под стойкой и помогал отцу разгружать из пикапа коробки различных товаров, гадая, что он привез на этот раз. Элмеру нравилось думать, что его отец великий путешественник и что он каждый раз привозит из разных мест что-то особенное. В школе он всегда хвастался своим одноклассникам тем, что его отец путешественник, до тех пор, пока однажды не узнал от одного мальчика, отец которого в то время работал на сувенирном заводе, что его отец всего-навсего ездил на другой конец города и делал закупки с завода. Это было одно из самых первых разочаровании Элмера, но далеко не последнее.

   Умирая, отец взял с него клятву, что Элмер никогда и не за какие деньги не продаст магазин, а будет трудиться изо дня в день и передаст его так же как и он своим детям. Элмер дал ему слово, что не продаст, и в течение семи лет после его смерти упорно работал, принимая заказы и продавая сувениры из разных стран (конечно же сделанные работниками одного и того же завода). Его дочь подросла и превратилась в красавицу, магазинчик отца приносил прибыль, хоть не большую, но ее хватало, чтобы содержать семью из трех человек.

   Но вот однажды как это всегда и бывает, его жена, его чудесная жена погибает, попав под колеса мустанга принадлежавшего тогда еще совсем молодому Томасу Растелу. Сидящий за рулем Томас тогда утверждал, что это она бросилась под машину сама, и хотя целая дюжина свидетелей хором кричала, что он ехал на красный, и к тому же был мертвецки пьян, его оправдали. Он отделался всего лишь жалким штрафом за превышение скорости, в то время как Элмер потерял все. Из него как будто бы вынули душу, оставив одну лишь опустошенную оболочку. Хотя совесть ему говорила, что он должен продолжать жить ради дочки, Элмер был безутешен и, в конце концов, пристрастился к бутылке. Которая хоть на несколько минут могла заглушить его боль, оставляя лишь тоску и пьяный угар. Но попавшись в эти сети, он уже не мог остановиться, и пил как рыба все больше и больше с каждым днем. Магазинчик опустел, проникшись печалью своего владельца, прекратились поставки товаров, никто больше не стоял за стойкой и покупатели разбежались в разные стороны.

   А затем этот злосчастный Томас Растел открывает в городе Барстон сеть лавочек сувенирной продукции и начинает потихоньку переманивать покупателей у пьющего Элмера Орникса. Который чтобы хоть как-то прожить влезает в долги, затем продает дом и переезжает уже на постоянное жительство в этот старый подвал.

   Прокручивая в голове свою жизнь, словно пленку на старом черно-белом кинопроекторе Элмер смотрит в огонь и тут его внимание привлекают пляшущие в нем языки пламени. Они как будто зовут его за собой, и вдруг из огня вырывается порыв теплого ветра и сдувает Элмера с кресла. Поднявшись на ноги, он смотрит по сторонам, крутя своей косматой головой, но видит лишь свет от огня и вспышки яркого пламени.

   — Что за чертовщина? — спрашивает он, поднимая с пола бутылку, и залпом выпивая последние четыре глотка. — Кто здесь?

   — Я, — отвечает голос прямо из камина.

   — Что тебе от меня надо? — кричит Элмер, переворачивая бутылку донышком вверх, и поднимая ее над головой. — Я вооружен!

   — Опусти ее Элмер, — все так же ласково отвечает голос. — Я твой друг, я пришел тебе помочь.

   — Чем ты можешь мне помочь? — с сомнением спрашивает Элмер. — Ты ведь всего лишь голос.

   — Я знаю про все твои проблемы старик, — продолжает голос, будто не слыша его. — Про жену, про долги и даже про бутылку в твоей руке, ты очень давно не выпускаешь их из рук, верно?

   Элмер нечего не ответил, он разжимает руку, и бутылка проскользив сквозь его пальцы с грохотом падает на пол.

   — И про Томаса Растела знаю, — продолжает нашептывать голос. — Я знаю, что в глубине души ты хочешь с ним поквитаться, не так ли Элмер?

   — Я предоставлю тебе такую возможность, — говорит гость, видя, как действуют его слова на старика. — Ты сможешь заполучить всех его покупателей, они все будут твоими, все будет как раньше, ты сможешь расплатиться с долгами и заплатить за обучение своей дочери, сможешь ее обеспечить всем, она ни в чем не будет нуждаться.

   — Все будет как раньше, — повторяет Элмер, чувствуя, что его погружают в гипноз. — Ни в чем не будет нуждаться.

   Элмер падает на колени перед камином, все его тело дорожит от макушки до пят, голова начинает гудеть как колокол, руки трясутся с такой силой, что вот-вот вырвутся из тела.

   — Что ты хочешь за это? — произносит он тихо.

   — Твою душу, — шепчет голос из камина. — Тебе всего лишь нужно сказать, да, и все что ты видишь измениться, все это закончиться как страшный сон, и наступит новый день, в котором не будет больше страданий, только лишь скажи да.

   — Да, — приглушенно произносит старик, и пламя вспыхивает перед ним и, окутав, забирает с собой.
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    Глава 4. Наплыв покупателей
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Проснувшись от громкого стука в дверь, Элмер открыл глаза и, поднявшись с кресла, поморщился. В его голове гудел страшный шум, мысли ходили ходуном и, сталкиваясь друг с другом, создавали вибрации в его черепе. Стараясь не о чем не думать чтобы не вызывать новых гудений, он идет по ступенькам вверх, каждый шаг дается с трудом, ноги совсем его не слушаются. Поднявшись по лестнице, он подходит к стойке и, взяв возле кассы ключи, не спеша бредет к двери, громко шаркая ботинкам по деревянному полу.

   «Кто бы это мог быть? — думает он про себя. — Неужели из банка? Не уж то прошло уже целых три дня? Нет, я не мог так долго спать».

   Элмер подходит к двери и, вставив ключ, поворачивает его три раза по часовой стрелке, открывая ее. Как только он делает шаг за порог магазина, у него отвисает челюсть. Похоже, что под окнами его магазина собрался, чуть ли не весь город. Они все выстроились в очередь, которая протянулась аж до самого конца улицы. Тут были Мерис и Руфер два полицейских, Лени из кафе напротив, почтальон привозивший газеты, Элис Уорингтон мать-одиночка, которая явно пришла не одна, трое его знакомых из местного бара, тут был и бармен с еще парой ребят, которых он даже не знал. Он стоял и смотрел на них удивленно, они же в ответ смотрели спокойно и непринужденного как будто собрались здесь не случайно, как будто им только это и надо.

   — Мы пришли купить твои сувениры, — говорит первым Мерис. — Они лучшие в городе, мы видели объявление.

   — Какое еще объявление? — спрашивает Элмер, протирая глаза пытаясь понять сон это или явь. Но тут его взгляд падает на другую сторону улицы, где на одном из фонарных столбов весит плакат с его изображением в полный рост, а под ним надпись: — «Покупайте самые лучшие сувениры в магазине Элмера Орникса».

   — Подожди немного, — говорит Элмер, идя обратно к магазину. — Это, наверное, какая-то ошибка, я наверно еще сплю.

   Элмер заходит обратно в магазин, и его челюсть вновь отвисает чуть не до самого пола. Он видит блестящие от чистоты полки, доверху нагруженные всякими товарами, цепочками, медалями, статуэтками разных животных, и все блестит, все сверкает. Подняв голову, он видит над собой большую красивую люстру, от прямого света которой слепит глаза. Он не может поверить, что все это наяву и, ущипнув себя несколько раз, убеждается, что все это явь. Это его магазин, он не знает как, и почему это произошло, но все это сейчас происходит с ним. Посмотрев вокруг, Элмер замечает белоснежную стойку, на ней стоит какой-то черный предмет. Он подходит ближе и в свете люстры видит, что это довольно не обычная статуэтка в виде горгульи с расправленными крыльями и широко распахнутой пастью. Под ней он находит записку: — «Она приносит удачу, не говори не кому», и ниже подпись: — «Твой друг».

   Взяв себя в руки, он ставит горгулью на самую верхнюю полку, и прячет записку в карман пиджака. И тут ему вспоминается то, что было вчера, этот голос из камина, звавший его за собой, как он стоял перед ним на коленях, как огонь окутал его, и наступила тьма.

   Толпа тем временем на улице все сильнее бушует, он слышит их недовольные крики, похоже сейчас они ворвутся сюда, выломав дверь, что итак еле держится. О том, как все это произошло, он подумает позже, сейчас он решает воспользоваться этой ситуацией, и продавать, продавать сколько сможет.

   На другом конце города в самом его центре каддилак Томаса Растела паркуется рядом с магазином «Сувениры для всех и каждого». Из машины выходит водитель и, открыв перед Растелом дверь, помогает ему из нее выйти. После той злосчастной аварии Томас дал себе слово, что больше никогда не сядет за руль, и он не садился. Даже если бы вновь захотел это сделать, то все равно бы не смог из-за полученной в ту ночь травмы левой ноги. Когда его мустанг на полном ходу сбил жену Элмера, Томас от испуга резко крутанул в сторону руль и влетел в стоявшее на обочине дерево. От полученного удара левое крыло машины вошло прямо в салон, и один из осколков железа пронзил его ногу чуть выше колена. Вытерпев две операции, которые позволили ему сохранить ногу, он долгое время ездил в кресле для инвалидов, не решаясь даже подняться с него и вновь встать на ноги. Но после прохождения процедуры реабилитации он все-таки сумел перебороть свои страхи и снова начал ходить, с тех самых пор трость стала его верной подругой и спутницей жизни.

   Держась за плечо водителя, Томас поднимается на ноги и, опираясь на трость, не спеша идет к своему магазину. Остановившись у стеклянных дверей, он оборачивается, смотрит по сторонам и не как не может понять, как это в центре города до сих пор нет людей, хотя уже девять утра, странно. Толкнув одну из дверей, он входит внутрь и, остановившись у кассы, снова недоверчиво смотрит по сторонам. Людей нет и здесь. Да куда ж они все подевались?

   — Почему здесь так тихо? — спрашивает он у кассира. — Где весь народ, я что их спугнул?

   — Я не знаю, мистер Растел, — отвечает ему парень за кассой, в недоумении пожимая плечами. — Я сегодня вышел пораньше, думал, вдруг будут пробки, но пока я сюда ехал мне никто на пути так и не встретился.

   — Нечего разберемся, — бросает ему в ответ Томас и поворачивается обратно к машине.

   — Удачного дня сер, — отвечает парень с улыбкой, но Растел делая вид, что не слышит его, возвращается обратно к машине. Ну, оно и понятно какой тут может быть для него удачный день, если покупателей нет и в помине.

   — Трогай! — кричит он водителю, забираясь в машину.

   Водитель послушно нажимает на педаль, и легонько тронувшись с места, не торопясь едет прямо по улице.

   — Куда мне ехать мистер Растел? — спрашивает он.

   — Прямо, — коротко отвечает Томас. — Ищи большое скопление людей, ведь где-то они должны быть.

   — Как скажете сер, — отвечает водитель, поворачивая на улицу Орвен-Роуд.

   Проезжая вдоль этой улицы Томас везде видит рекламу магазинчика Элмера, она висит буквально повсюду. На телефонных будках, фонарных столбах, и даже на стенах домов были развешены плакаты с изображением Элмера Орникса, и это очень не понравилось Растелу.

   — Откуда у старика деньги на такую рекламу? — думает он про себя и тут впереди он замечает столпившихся возле магазина людей.

   — Останови здесь, я выйду, — говорит он водителю, и как только машина останавливается, выходит из нее без помощи водителя и не спеша идет сквозь толпу.

   Ему определенно не нравится то что он сейчас видит, более того это никак не укладывается в его голове, и ему сейчас кажется что привычный для него мир прям таки рушится у него на глаза и виной всему один единственный ненавистный Томасу человек.

   — Где он взял на все это деньги? — думает он, распихивая всех вокруг по пути к двери. — Еще вчера этот банковский идиот приходил к нему требовать деньги, я сам это видел.

   — Даже я бы никогда не потратился на такую рекламу, — говорит сам себе скряга миллионер, проделывая себе проход к двери магазина.

   — Встань в очередь старый болван! — кричит Томасу женщина, которая только что получила от него весьма болезненный удар локтем.

   — Я не за покупками сюда пришел, бешеная корова! — взревел в ответ Растел, с трудом расталкивая людей у двери и забираясь внутрь.
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Внутри была точно такая же давка что и снаружи, заметив стоявшую за стойкой копну седых волос Элмера, Томас направился прямо к нему, с трудом прокладывая себе путь через, казалось бы, обезумевших от жадности покупателей. Которые хватали все, что попадалось им под руки и скорей выстраивались у кассы.

   — Что здесь происходит, черт тебя задери?! — кричит во всю глотку Томас, чтобы перекрыть шум людей стоящих вокруг.

   — Понятия не имею, — пожав плечами, отвечает довольный собой Элмер, отбивая какому-то парню чек и забирая у него деньги.

   Старику с каждой секундой становилось все лучше и лучше, при виде того что происходит вокруг, а вид запыхавшегося, красного и озлобленного Томаса Растела пробивавшегося к нему сквозь эту толпу чуть не заставил его танцевать даже не смотря на свой радикулит. Он только и делал, что забирал у людей деньги, и отбивал чеки, наполняя доверху кассу.

   — Я тебя еще раз спрашиваю, — закричал Томас, находясь от него в двух шагах. — Откуда все это? Что это значит? Я только вчера был здесь и видел…

   — Эй, ты! — закричал на Томаса один из полицейских, стоявших позади него. — Если ты нечего не берешь, не задерживай очередь!

   — Иди к черту! — крикнул в ответ Томас не видя того к кому обращается но тут чья-то тяжелая рука резко схватила его за плечо. Он, вздрогнув, обернулся и увидел перед собой Руфера, вернее только его мощную грудь. Ведь стоящий перед ним полицейский был на три головы его выше и раз в пять сильнее. Сглотнув собравшийся в горле комок, Томас уже начал жалеть о том, что вообще открыл рот.

   — Пойдемте-ка мистер, — грозно произносит Руфер, и под громкие одобрительные крики собравшейся толпы, выводит дебошира Томаса под руки из магазина.

   — Похоже, этот день становиться еще лучше, — думает про себя Элмер, с улыбкой глядя на две удаляющиеся из магазина фигуры, и посмотрев на переполненную, на столе кассу добавляет — Главное чтобы он не заканчивался как можно дольше.

   Но старик ошибался ведь все, как известно, подходит к концу, и этот день, возможно один из лучших в его жизни тоже обязательно достигнет финала. Каким он будет Элмер пока еще не знает, все будет зависеть от того какой выбор он сделает.

   Покупатели стали расходится ближе к пяти, расхватав последнее с полок и отдав Элмеру деньги. Проводив последнего на сегодня до двери, Элмер закрывает магазин изнутри и, задернув на окнах шторы, возвращается к кассе. Подсчитав выручку, он достает из кармана визитку и начинает набирать номер.

   — Стив Доусон у телефона, — раздается голос из трубки.

   — Добрый день Стив, — отвечает спокойным голосом Элмер. — Это Элмер Орникс вас беспокоит, я нашел деньги, чтобы расплатиться с вашим банком.

   — Это замечательная новость мистер Орникс, — произносит радостно Стив, даже не спросив, откуда они у него. — Я могу завтра к вам подъехать с нужными документами, и мы все оформим.

   — Отлично, до завтра, — отвечает Элмер, бросая трубку.

   Оставшись один, Элмер смотрит на опустевшие полки своего магазина, пытаясь понять, как же все это произошло. Весь этот день просто не укладывается в его голове, неужели это сон. Да вроде бы нет, вот, он стоит посреди пустых полок, вот рядом с ним касса, которая с трудом закрывается. Он пытается вспомнить все, что было вчера, этот разговор у камина, этот голос, пробирающий до костей. Сделка! Это слово вдруг проносится в его голове, ему что-то пообещали и он согласился, но что отдал взамен? Нет, он не помнит, но зато он помнит ради кого пошел на это соглашение. Алисия, его маленькая чудесная дочка, кроме нее у него никого нет. Конечно все это только ради нее, ведь он должен хотя бы попытаться оставить ей что-нибудь после себя.

   Снова заглянув в кассу, Элмер смотрит на эти маленькие зеленые бумажки, ради которых люди готовы пойти на все. Покрутив между пальцев несколько купюр, он решает немного прогуляться. Ему нужно прочистить мозги, немного расслабиться и заодно отметить удачно заключенную сделку.

   С трудом отбившись от амбала полицейского разъяренный, взлохмаченный и так бессовестно оскорбленный Томас вернулся обратно к машине.

   — Что же все-таки там происходит мистер Растел? — спрашивает у Томаса водитель.

   — Не твое дело, — грубо отозвался Томас, остановившись у машины и открывая заднюю дверь. — Вези меня домой.

   — Хотя нет, погоди, домой ты поедешь один у меня тут есть еще кое-какие дела, — вдруг произнес он уже совсем другим тоном, резко захлопнув дверь. — Как понадобишься, я тебе позвоню, все ясно? Тогда трогай.

   Как только водитель, пожав плечами, уехал, Томас перешел на другую сторону улицы и зашел в кафе, которое только что открыл Лени, уже успевший закупиться сувенирами.

   — Доброе утро сер, — улыбнувшись, поприветствовал он Растела. — Что будете заказывать?

   — Кофе, — отозвался Томас, который уж никак не мог назвать это утро добрым. — И газету.

   Лени, который неплохо умел разбираться в людях, сразу же понял, что Томас сегодня не в духе и решил поскорее его обслужить, чтобы избежать возможного с ним конфликта. Поставив кружку с кофе на столик и положив рядом газету, он поскорее поспешил удалиться обратно и встать за барную стойку.

   Томас не спешил браться за кофе, он сперва взял газету и сделал вид что читает. Но на самом деле его взгляд был прикован к магазинчику Элмера. Он во что бы то ни стало должен узнать, откуда у этого старого прохвоста взялись деньги на рекламу, ремонт и продукцию высокого качества. Томас только сейчас понял, что врываться туда и, грубить всем вокруг было ошибкой. Он абсолютно ничего не узнал, только вступил в перепалку с толпой и едва унес ноги. К тому же ему порвали пиджак, да и черт бы с ним с этим пиджаком у него их сотни, больше всего пострадала его гордость. Осознание того что ему нагрубили, толкнули и вывели из магазина под руки как провинившегося школьника, сейчас не давало ему покоя. Он не может все это просто так оставить, не может и не хочет. Кто-то обязательно должен за все это ответить, и этот кто-то Элмер Орникс. Человек, из-за которого все началось.
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    Глава 6. Убийство из жадности
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Его план состоял в том чтобы, дождавшись, когда магазин опустеет, и старик останется один напроситься к нему в гости, извинится за свое поведение, и предложить в целях примирения распить по бокальчику в баре за углом. Затем напоить беднягу Элмера до поросячьего состояния и разузнать где он взял на все это деньги, и есть ли там еще.

   К вечеру магазин опустел и Томас, допив, наконец, свой кофе решил, что уже пора, надев шляпу, он оставил пару сотен на чай и вышел из кафе. Но к магазину ему идти не пришлось, ведь как только Томас закрыл за собой дверь кафе, из магазина вышел улыбающийся Элмер и направился прямиком в сторону того самого бара.

   — Как все удачно складывается, — подумал Томас, потихоньку ковыляя следом за ним опираясь на свою трость. — Мышь сама лезет в мою мышеловку.

   И ухмыляясь про себя, Томас заходит вслед за Элмером в бар и, заметив его у дальнего столика чуть в стороне от бильярда сразу за игровым автоматом, не спеша подходит к нему.

   — Можно мне составить тебе кампанию? — спросил он слащавым ласковым голосом, каким обычно заключал сделки. — Я бы хотел извиниться за свое сегодняшнее поведение и угостить тебя парой бокальчиков, ты не против?

   Элмера очень насторожило такое вежливое к себе обращение, но он решил хотя бы на сегодня закопать топор войны, и к тому же, ему не хотелось в такой хороший день сидеть в одиночестве. И раз ему так любезно предоставили еще одну возможность поиздеваться над ненавистным ему человеком, он решил не отказываться от его предложения и лишь легонько кивнул.

   — Я за выпивкой, — кивнув в сторону стойки, сказал Томас.

   Подойдя к стойке, Томас громким голосом заказал два пива и затем, наклонившись, шепнул бармену: — «Если разбавишь бокал моего друга водкой, получишь щедрые чаевые». Бармен понимающе кивнул и сказал: — «Сейчас все будет».

   Через пару минут Томас вернулся к столику с двумя бокалами пива и, поставив один перед Элмером сел напротив.

   — За что будем пить? — как бы ненароком спросил его ухмыляющийся Элмер.

   — За твой сегодняшний успех конечно, — продолжая улыбаться, ответил Томас, сделав пару глотков из своего бокала.

   — Какой-то странный вкус, — сказал Элмер, отпив из бокала.

   — Бармен сказал, что оно немного перебродило, — ответил Томас и, выпив еще немного, продолжил. — Так даже вкуснее, тебе не кажется?

   — Да, возможно, — с сомнением в голосе ответил Элмер, залпом осушая свой бокал.

   — Бармен повторите! — крикнул Томас, и искоса подмигнул парню за стойкой, тот кивнул и принес Элмеру наполненный до краев бокал.

   После трех повторении на Элмера было жалко смотреть, старик, буквально распластавшись на столе, пускал слюни, одновременно пытаясь громкими криками заказать себе еще.

   — Наливайте еще! — кричал он, на весь зал. — Деньги? У меня есть деньги! Я их заработал честным трудом!

   — Элмер, Элмер дружище, — схватив его за руку и усадив на место, произнес Томас, который услышав, что разговор пошел о слове на букву д, решил действовать. — Я у тебя кое-что хотел спросить.

   — Спрашивай, — отозвался Элмер и громко икнув, откинулся на спинку стула.

   — Откуда взялась вся эта реклама? Продукция? И ремонт в магазине? — спросил он шепотом, склонившись над столом. — Кто-то тебе помог да? Кто это был Элмер? Мне очень нужно знать кто?

   Тут старик, окончательно потеряв над собой контроль, рассказал все что знал, про камин, про заключенную сделку и про черную статуэтку, стоящую на верхней полке его магазина. Закончив, он упал лицом прямо в стол и громко захрапел.

   — Ваш друг сейчас распугает всех посетителей, — сказал проходивший мимо официант. — Ему сейчас же стоит уйти.

   — Да, конечно он уже уходит, — кивнув официанту, ответил Томас. — Вы не могли бы заказать ему такси, а то боюсь, до дома он не дойдет.

   Улыбнувшись при виде спящего Элмера, официант уходит и через десять минут объявляет, что машина приехала. Отправив Элмера домой на такси, Томас садиться за другой столик к уже специально приглашенным гостям, Дирку и Шейну. С которыми когда-то давно он проделывал свои махинации. Но сейчас они нужны были ему для более серьезного дела, на которое, к сожалению, у самого Томаса не хватило бы духу. Из всей это бессвязной болтовни, которую нес Элмер, ему удалось понять лишь одно, что все успехи старика как то связаны с неким предметом, стоящим на верхней полке его магазина. И Томасу очень захотелось получить этот предмет, однако он понимал, что Элмер не за что не станет с ним расставаться, и скорее всего его придется забирать силой. Для этого ему и нужны два глупых, но сильных помощника, которые без особого труда исполнят любую его просьбу.

   — Вы знаете магазин сувениров на Орвен-Роуд? — шепотом спросил он, переводя взгляд с Дирка на Шейна.

   — Да, — тут же отозвался Дирк, вытаскивая из кармана миниатюрную Эйфелеву башню и ставя ее рядом с собой на стол. — Я был там сегодня и купил эту штуку, понятия не имею что это такое, но выглядит круто.

   — Заткнись идиот, — оборвал его Томас, раздраженный тем фактом, что даже его самые верные соратники «переметнулись» на сторону врага. Но затем, сделав над собой усилие и, немного успокоившись, он продолжил.

   — Дак вот, вам сегодня придется наведаться туда и выкрасть один очень ценный предмет, — сказал он уже успокоившимся голосом.

   — Что за предмет? — спросил Шейн, который был куда сообразительнее своего недалекого друга.

   — Статуэтка в виде горгульи, — ответил Томас. — Лежит на самой верхней полке, ворветесь туда через окно, заберете и принесете в мой магазин через час, плачу десять тысяч.

   — По десять каждому! — заявил громким голосом Дирк.

   — Хорошо, хорошо, — ответил Томас, озираясь по сторонам. — Будет вам по десять каждому, но деньги получите только тогда, когда я получу статуэтку.

   — Договорились, — ответил Дирк, протягивая Томасу руку.

   — А как же хозяин магазина? — настороженно спросил Шейн, поднимаясь со своего места.

   — О, за него не беспокойтесь, — ответил Томас, махнув рукой. — Он сейчас не в том состоянии чтобы вам помешать, идите, я через час жду вас в своем магазине.

   Коротко кивнув Томасу, Дирк и Шейн побрели в сторону выхода, он еще пару минут смотрел им вслед затем, как будто очнувшись, начал набирать номер водителя, который должен был отвести его к магазину.

   Похоже, что Томас все это заранее спланировал, и возможно даже его план сейчас сработает. Однако он недооценил старика Элмера, которого так обильно накачивал в баре водкой. Этой дозы хватило бы всякому, но только не Элмеру, у которого организм был уже настолько приспособлен, что он мог бы хлестать ее как воду, если бы захотел. И сейчас проснувшись в такси, он выходит на улицу с мыслью о том, как бы быстрее добраться до постели. Открыв ключом дверь, он заходит внутрь и, захлопнув ее, прямиком направляется к своему месту в подвале. Как только его голова касается подушки, он засыпает.

   Но меньше чем через час Элмер сквозь сон слышит какой-то шум наверху. Осторожно подойдя к лестнице, он слышит, как скрипит пол магазина над ним, гулкие осторожные шаги и два мужских голоса говорящим шепотом.

   — Воры, — думает он, мгновенно трезвея и хватая первое, что попадается ему под руку. — Ну, нечего с такими как вы у меня разговор короткий.

   Держа двумя руками тяжелое полено для растопки камина, он быстрым шагом поднимается по лестнице настолько насколько позволяет ему старость, которая в конечном итоге сыграет с ним злую шутку. Был бы он лет на двадцать моложе, у грабителей могли бы возникнуть серьезные проблемы, но сейчас Элмер скорее напоминал собой старую побитую молью собаку, из способностей которой остался только голос, да и то хриплый. Вбежав по лестнице наверх, он видит перед собой разбитое окно и двух удирающих через него людей, у одного из них под мышкой была его статуэтка.

   — Стойте! — кричит им старик, размахивая перед собой огромным поленом, еще бы чуть-чуть и оно достигло своей цели, размозжив Шейну голову. Но ноги Элмера подкосились в самый неудачный момент и он, поскользнувшись с размаху, шмякнулся на пол, выронив из рук полено. Раздался дружный смех грабителей, которые, остановившись, смотрели на него, ухмыляясь, гадая, что же он будет делать дальше.

   — Что мы будем с ним делать? — спрашивает Дирк, глядя, как Элмер пытается подняться с пола. — Он ведь побежит в полицию.

   — Не побежит, — коротко ответил Шейн, подходя к старику сзади и занося над головой Элмера тяжелую статуэтку.

   Раздался глухой стук, затем крик боли, старик обмяк всем телом и больше не шевелился. А Шейн взяв с одной из полок тряпку, вытер ей кровь со своего орудия и, бросив ее на пол, направился к разбитому окну.

   — Не кому не слова об этом понял?! — сказал он остолбеневшему от страха Дирку, который отшатнулся от него, боясь, что та же участь сейчас постигнет и его. — Не то ляжешь рядом с ним!

   — Я понял, понял, как скажешь, — ответил, заикаясь Дирк, и парочка удалилась, оставив истекающего кровью Элмера.

   Старик не мог пошевелить не одним мускулом, кровь все сочилась из раны, он понимал, что это конец и в последний миг своей жизни он сделал усилие и произнес свое последнее слово: — «Алисия». Его глаза так и остались открытыми, правая рука, начертив на пыльном полу букву «А» вздрогнув, замерла и больше не шевелилась. В темном небе вдруг ожили облака и пролились на землю дождем, и сквозь вспышки ярких молний нам вдруг отчетливо послышался смех.
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    Глава 7. Лучший в округе
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Лучший в округе — так называли в свое время молодого и перспективного детектива, который с момента своего появления на службе уже успел раскрыть немало громких преступлении, и снискал себе славу непобедимого, к которой, между прочим, никогда особо-то и не стремился. Он всего лишь хотел делать свое дело, хотел быть полезным людям, кому-то помогать, кого-то защищать.

   — Я всего лишь делаю свою работу, — скромно отвечал он на вопросы, вечно любопытным репортерам.

   Но естественно никто ему не верил, что он вот так бескорыстно готов помогать людям, что он никогда не ищет славы и ему чуждо понятие эгоизма. Люди верят только в то, во что хотят верить, и если кто-то один выделяется среди обычной биомассы, он обязательно становится изгоем. Одиночкой, который как будто бы возвышается над всеми остальными людьми. Вопрос лишь в том кто или что его возвышает? Его ставят на пьедестал сами люди, привыкшие за миллионы лет кому-то покланяться. Человечеству всегда будет нужен идол, божество, пример для всех, человек способный сделать то, на что большинство людей были просто не способны.

   Жители округа Буриал сделали из Джона героя, может он и заслужил это почетное звание, но уж точно этого не хотел. С такими способностями он мог бы сделать себе успешную карьеру и навсегда освободить улицы родного Сент-Аливе от преступности. Многие из тех, кто с ним работал, утверждали, что он полицейский вундеркинд и пророчили ему очень быстрый карьерный рост в плоть до шерифа округа.

   Но за день до отставки старого шерифа Митч позвал своего лучшего друга в бар, пропустить по стаканчику после тяжелого дня. Джон, всегда доверявший своему другу, решил согласиться. Придя в бар и изрядно напоив Джона, Митч подговорил лейтенанта Вилмора, который терпеть не мог этого выскочку, пристать к одной из официанток. И когда Вилмор начал выполнять задуманное Митч как будто бы невзначай указал Джону на это. В баре завязалась драка, в ходе которой Джон выбил лейтенанту два зуба и сломал пару ребер. Его отстранили от службы, ну а его лучшего друга подлеца Митча назначили шерифом округа, первым приказом которого стало возвращение на службу Джона, но с условием, что он не поднимется выше сержанта. Опозоренному и униженному Джону пришлось согласиться, чтобы остаться на службе, ведь кроме нее он больше нечего не умеет.

   Вот так вчерашний герой стал опозоренным изгоем, ну а находящийся вечно на вторых ролях Митч, вдруг не с того не сего стал главным и теперь «лучший в округе» находился у него в подчинении и все самые опасные и непредсказуемые случай доставались ему.

   Так из года в год находясь «на побегушках» у своего бывшего лучшего друга Джон выполнял все его поручения, раскрывая преступления и обеспечивая порядок на улицах города. Пока Митч и его любимчики, среди которых был и его помощник Ленс, преспокойно сидели в безопасности, за стенами участка, наслаждаясь жизнью.

   После того случая в баре, люди отвернулись от Джона, и не было больше не длинных интервью, не его фотографии на обложках местных газет. Вместо этого вся слава теперь доставалась шерифу, именно он выходил к прессе пожинать чужие лавры, теперь его фотографии украшали городские вестники. И хочу заметить это ему очень нравилось, ну еще бы когда все вокруг тебя хвалят, говорят о тебе только хорошее, к твоему мнению прислушиваются и даже собственных сыновей называют в честь тебя.

   — Дак вот что такое быть Джоном Эртином, — думал про себя Митч, в очередной раз, получая похвалу, предназначенную для Джона. — Ну что ж я думаю, он не против.

   И самое странное Митч оказался прав, Джон действительно был не против перекинуть всю эту суету с газетами и общественностью на кого-нибудь другого, а самому сконцентрироваться на расследованиях. Единственное что ему не нравилось дак это косые взгляды подхалимов Митча, которые шептались за его спиной и докладывали о каждом его шаге. Главарем этой подхалимской банды был помощник Митча по имени Ленс, который всюду совал свой длинный нос, и Джон едва сдерживался, чтобы его не отстрелить.

   В отделе расследовании, к которому был прикреплен Джон его все знали и любили, люди постарше и поумнее понимали, что происходит вокруг. Они видели всю картину происходящего, и им оставалось только восхищаться, мужеству и упорству Джона в расследованиях, и все больше презирать шерифа получавшего незаслуженные призы.

   Джон держался особняком, ведя размеренную холостяцкую жизнь всегда оставаясь в тени, пока однажды случай не отправил его в тихий маленький городок Куит-Плеиз, в котором он повстречал самого очаровательного ангела в мире, имя которого Софи. Их случайная встреча в кафе была как будто предзнаменованием, чего-то большего. Как будто бы судьба ему настойчиво кричала: — «Ей Джон, пора завязывать с одиночеством». И он решил последовать этому зову, когда убедился в том, что их тянет к другу невидимыми магнитами. Которые в суевериях называют магией. Магией возникающей между людьми. Магией образующей связь миров. Самой чистой и бесконечно красивой.

   Он предложил Софи оставить кафе, тетю, этот город и уехать с ним в Сент-Аливе. Она с огромной радостью согласилась и, собрав вещи, вместе с Джоном навсегда покинула Куит-Плеиз.

   Итак, герой победивший зло, и вернувший все потерянные души домой возвращался назад. Он сделал то зачем приехал, спас людей, остановил злодея, и сейчас забрав свой трофей победителя должен вернуться домой. Его тревожила одна единственная мысль, а что если ему вновь придется встретиться с чем-то подобным.
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    Глава 8. Приезд в Барстон
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Нам сейчас придется ненадолго оставить Барстон и, запрыгнув на высоковольтные провода, мы следуем по ним вдоль трассы, взяв курс на центральное управление полиции округа находящееся в самом центре города Сент-Аливе. Заглянув в окно третьего этажа, мы видим уютный маленький кабинет окружного шерифа, который сейчас сидит за столом к нам спиной и о чем-то оживленное беседует по телефону. Заметив открытую форточку, мы тут же устремляемся к ней и, приземлившись посреди кабинета, навостряем свои любопытные уши, чтобы услышать, о чем идет речь.

   — Я знаю, что шериф в отпуске Мерис, но кто-то же должен его заменить, — тяжело вздыхая, произносит Митч. — Да, было совершено убийство, но ты же полицейский черт тебя дери, неужели ты с этим не справишься?

   — Никаких следов на месте преступления не обнаружено, никаких зацепок, вообще нечего? — спросил он, начиная выходить из себя. — Ну, дак проверяйте всех, у кого мог быть мотив, делайте свою работу, вам за это платят!

   — Ладно, хорошо ты меня убедил, — наконец произнес он, закатывая глаза. — Я пришлю вам кого-нибудь опытного на подмогу.

   Положив трубку, Митч откидывается на спинку кресла и с задумчивым видом закидывает руки за голову.

   — Кто звонил? — вдруг спросил мужской голос позади нас и, обернувшись на сто восемьдесят градусов, мы видим Ленса сидящего на диване с газетой в руках. Этих двоих мы не видели всего, каких несколько месяцев и естественно никто не из них особенно-то и не изменился. Все те же напыщенные лица с прилизанными прическами в красивых итальянских костюмах, которые не купишь на жалование обычного полицейского.

   — Помощник шерифа из Барстона, — ответил Митч, ухмыляясь. — В Барстоне кто-то совершил убийство, а шериф в отпуске.

   — Ну, дак и в чем проблема, — ответил Ленс, не отводя взгляда от газеты. — У него есть помощники, пускай доказывают свою профпригодность.

   Услышав такой ответ, Митч невольно расплылся в улыбке, ну оно и понятно, когда слышишь слова «доказывать профпригодность» из уст человека который за все время службы еще ни разу ее не доказывал, это невольно наводит тебя на мысль о проверке его способностей. И Митчу вдруг захотелось проверить, на что же все-таки способен этот слащавый подхалим.

   — И что ты думаешь делать? — спросил Ленс, после недолгого молчания.

   — Я думал отправить в Барстон тебя, — ответил Митч и с удовольствием заметил, как изменилось выражение лица Ленса, как его рот открылся от удивления и газета выпала из рук, мягко шлепнувшись на пол.

   — Мменя? — переспросил Ленс и тут же очнувшись, поднял газету. — Но, но я не планировал, и у меня еще столько бумажной работы в отделе расследовании, и этот чертов Эртин опять забыл во время заполнить все документы.

   — Я поручу эту работу ему, — ответил Митч, видя, как резко погасла улыбка на лице своего помощника. — Ну а ты отправишься в Барстон на поиски убийцы, кстати, по словам Мериса у них нет не одной зацепки, не следов, не подозреваемых, но я думаю, ты справишься.

   Ленс чувствовал, что с каждым его словом напряжение в кабинете нарастало, в его последних словах прозвучала нотка «а то», которую всегда так бояться типы вроде него. Нужно было что-то придумать, пока не поздно.

   — Может, лучше я займусь документами, — начал он, своим тихим подхалимным голоском. — Я думаю поручать их Джону не самая удачная идея, мы их потом просто никогда больше не увидим, ну а Эртин пусть едет, это дело как раз для него.

   — Возможно, ты прав, — ответил Митч, выждав необходимую эффектную паузу. — Позвони Джону, пусть едет.

   Громко выдохнув, Ленс довольный собой выходит из кабинета, ведь у него сегодня весьма удачный день. Ему удалось выкрутиться и не поехать на расследование, и вдобавок еще подбросить работенки этому бездельнику Джону.

   За его спиной сидя в своем кресле Митч думает о том, что не каждому человеку дано совершать подвиги. И кому-то придется остаться в тылу. Конечно же, он не хотел отправлять туда Ленса, только лишь хотел увидеть, как исчезает улыбка на его наглом лице.

   На другом конце города, в десятом доме по улице проспект Флеминга в своей уютной квартире с табличкой 17, спокойно спит и еще не о чем не догадывается детектив Джон Реджинальд Эртин. Но как только мы оказываемся внутри, в его квартире звонит телефон.

   — Алло, — говорит Джон, поднимаясь с постели и хватая трубку.

   — Джон это Ленс, — доноситься ненавистный ему голос из трубки.

   — Что на этот раз? — спросил он, усаживаясь на кровать.

   — В Барстоне было совершено убийство, — тут же отозвался Ленс.

   — Причем тут я? — спросил Джон. — Пусть местные парни с этим и разбираются.

   — Они запросили помощи у округа, — ответил Ленс. — И округ решил направить тебя, так как у тебя большой опыт в расследованиях.

   — Хорошо, отлично, — рявкнул Джон и с размаху бросил трубку, заставив Ленса вздрогнуть от неожиданности.

   Встав с кровати, Джон решительным шагом направился в ванную, вернувшись через пару минут, он достает из шкафа джинсы натягивает их на себя. Берет из заднего кармана пачку сигарет, но потом, опомнившись, кладет их обратно, и вместо них вытаскивает из другого кармана некатиновую жвачку. Похоже, он бросает курить, уж не Софи ли действует на него таким образом? Вполне возможно, что именно под ее влиянием Джон решил отказаться от этой дурной привычки. Закинув жвачку в рот, он выходит на балкон, чтобы полюбоваться открывающимся с него видом. Видимо эта привычка у него сохранилась.

   Но в отличие от Ленса и Митча в жизни Джона за эти несколько месяцев произошли колоссальные изменения. Что уж говорить о его квартире, которая из холостяцкой берлоги превратилась в довольно уютное маленькое жилище. Вечно скрипучий пол был заменен на паркетную доску, на месте старых обоев теперь красовались новенькие цвета морской волны. Ржавые трубы тоже сменили, мебель раздали, взяв, поновей. Теперь всюду видно женскую руку, которой как видно ему не хватало.

   Вернувшись с балкона, он открывает шкаф, аккуратно вынимает рубашку (скорее всего тоже влияние Софи), надевает ее и, собрав свою походную сумку, выходит из квартиры, закрыв за собой дверь. Спустившись вниз по лестнице, Джон выходит на улицу и, подойдя к своему Шевроле, открывает ключом дверь. Бросив сумку на переднее сиденье рядом с собой, он садиться в машину и направив ее в сторону уже известного нам шоссе, держит путь в город Барстон.

   Нам чтобы не отстать от него приходиться, просочившись сквозь выхлопную трубу вновь оказаться в салоне его Шевроле. И удобно устроившись на заднем сиденье, мы едем вместе с ним в Барстон, слушая скрип старого радио и гремящие звуки мотора.

   Джон ехал молча размышляя над всем что происходит вокруг, он думал о шерифе, о его помощнике, о том какую ненависть питают эти оба к нему. Он понимал, что все это лишь от безысходности. Они просто ему завидуют, и нечего не могут с этим поделать, отсюда и злоба.

   — Округ решил отправить тебя Джон, — очень похоже, передразнил он самодовольный голос Ленса. — Не округ решил, а старина Митч с твоей подхалимной подсказки.

   — Ну, нечего когда-нибудь я с тобой поквитаюсь, старина Ленси, и возможно настанет тот день, когда Уиллерс запросит пощады, и придет ко мне на поклон. Вот тогда мы с вами и поговорим, — рассуждал Джон про себя.

   Нет, он не питает к ним ненависти и злобы в нем практически нет, но как и всякий блюститель закона Джон стремится к порядку. И раз эти двое виновны, то им все равно рано или поздно придется за это платить. А сейчас его мысли совсем о другом человеке, который как спасательный круг появился в нужную минуту и покончил с его холостяцкой жизнью.

   — О Софи, милая Софи, почему я не встретил тебя раньше, — думает он. — Сколько же времени у нас могло с тобой быть, сколько счастливых мгновений, но если бы не Куит-Плеиз я никогда бы не встретил тебя.

   Тут вдруг его разум переключается на другое воспоминание, он видит перед собой человека в плаще с капюшоном, в руках у него какой-то предмет. Что это такое? Нет, ему не разглядеть свет слишком яркий, слепит глаза, а он еще стоит, ухмыляется. И тут в голове возникает новый образ, он вновь в старом доме, рядом камин и костлявые руки хватают его за ноги. Он пытается цепляться за пол в отчаянных попытках спастись, но тут пламя охватывает его целиком.

   Биппп, вдруг слышим мы сзади сигнал, Джон уснул, опустив голову на руль, тут загорелся зеленый, ему стали сигналить и он, вздрогнув, проснулся.

   — Хватит спать! — кричит ему кто-то сзади. — Проезжай!

   Тряхнув головой, Джон снова нажимает на газ и, проехав перекресток, останавливает машину на обочине. Что это было? Всего лишь сон? Или предзнаменование? Ладно, не важно, немного придя в себя и выпив воды, Джон заводит машину и теперь уже без остановок достигает своей цели.
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    Глава 9. Рассказ Алисии
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Свернув с шоссе на Полтен-стрит, он первым делом решает поговорить хоть с кем-то из местной полиции. Узнать что им известно, и затем уже отправится на место преступления. Оставив машину на парковке, он подходит к двери и, открыв ее, не спеша входит внутрь.

   — Добрый день, — произносит один из помощников шерифа, сидящий за столом напротив двери. — Чем могу помочь?

   — Я детектив окружной полиции, — ответил Джон, подходя к столу и глядя на него сверху вниз. — Джон Эртин.

   — Мерис, помощник шерифа, — произнес парень, сидящий за столом, и тут же вскочил на ноги, протянув Джону руку. — Очень рад с вами познакомится сер, мы просили помощи, но не думали, что к нам направят именно вас.

   — Такая уж у меня работа помогать людям, — ответил Джон, усаживаясь на предложенный Мерисом стул. — Рассказывайте, что тут у вас стряслось?

   Мерис еще какое-то время находился в состоянии шока, от того факта что напротив него сидит сам Джон Эртин. О расследованиях, которого он столько слышал, когда был подростком и только мечтал о службе в полиции. Ему хотелось рассказать Джону об этом, и о вырезках из газет, наклеенных поверх обоев в его комнате. И о том, что именно такие решительные и смелые люди как он, вдохновляют молодежь пойти на службу и так же как он помогать людям. Он не верил собственным глазам, что перед ним живая легенда, кумир миллионов подростков этого округа. Он какое-то время просто молчал, и Джон уже не раз, попадавший в такую ситуацию, решил подождать, когда Мерис успокоится и, собравшись с мыслями, введет его в курс дела. Но парень все никак не мог взять себя в руки, потому Джону пришлось кашлянуть, чтобы привести его в чувства.

   — Ах да, стряслось, — начал он заикаясь. — У нас произошло убийство в магазине сувенирных товаров.

   — Как давно? — спросил Джон, поудобнее устраиваясь на стуле.

   — Вчера вечером, — ответил Мерис. — Но тело было найдено только сегодня утром, хозяин кафе напротив, заметил разбитую витрину и позвонил нам.

   — Мы все утро провозились в магазине вместе с экспертами но ничего не нашли, — продолжил Мерис, проглотив комок в горле. — Не следов, не отпечатков, свидетелей нет, только окровавленная тряпка, лежавшая рядом с телом убитого.

   — Что за тряпка? — спросил Джон, явно заинтересовавшись.

   — Обычный кусок ткани для протирания пыли, — ответил Мерис. — Мы его исследовали, но кроме крови убитого, больше на ней нечего не нашли.

   — Убийца вытирал руки, или орудие преступления чтобы выйти на улицу не вызвав подозрений, — задумчиво произнес Джон, глядя на Мериса. — Орудие он забрал с собой, потому вы ничего не нашли.

   — Убитый жил один? — спросил Джон. — У него есть семья, или кто-нибудь из родственников?

   — Да, — ответил Мерис. — У него есть дочь, которая с ним не живет, ее зовут Алисия Орникс, она студентка нашего колледжа, живет в общежитии.

   — Хорошо, мне надо будет с ней пообщаться, — ответил Джон, поднимаясь со своего места. — Дайте мне ее номер телефона, а так же адреса магазина и общежития.

   — Как скажете сер, — отозвался Мерис, вынимаясь досье из папки лежавшей рядом с ним на столе, и протягивая его Джону. — Что-нибудь еще? Если вам вдруг понадобится наша помощь…

   — Я вам позвоню, — не дав ему закончить, ответил Джон и, взяв из его рук досье, направился к выходу. — Буду держать вас в курсе событий.

   Открыв дверь участка, Джон не спеша спустился по ступенькам с крыльца и, усевшись в машине, взял в руки досье.

   — Убитого звали Элмер Орникс, — начал читать он, размышляя вслух. — Жил один в собственном магазине, жена погибла в аварии, есть дочь, 19 лет, учится в колледже, пара приводов за пьяные драки и больше нечего про него не сказано, хмм вроде бы нечего серьезного.

   Закрыв досье и, бросив его на сиденье рядом с собой, Джон заводит свой Шевроле и едет к магазину по адресу указанному на бумаге. Свернув на Орвен-Роуд, он повсюду видит рекламные плакаты посвященные магазину некого Томаса Растела, глядя на которые, ему даже вдруг захотелось поехать туда. Но тряхнув головой и отогнав все эти навязчивые мысли, словно стаю назойливых насекомых, Джон останавливает машину напротив разбитой витрины и, открыв дверцу, выходит на улицу.

   Толкнув слегка приоткрытую дверь, Джон входит внутрь и видит рядом с кассой весьма симпатичную девушку которая, не замечая его, наводит порядок, составляя на место товары и убирая осколки витрины. Он какое-то время стоит неподвижно, наблюдая, за тем как она собирает с пола осколки, и ловко подцепив их совком, с грохотом отправляет в небольшое ведро.

   — Добрый день, — произносит он громко, от чего девушка вздрагивает и резко оборачивается, нацелив на Джона совок.

   — Спокойно, я из полиции, — продолжает Джон, показывая значок. — Я пришел вам помочь.

   — Чем вы можете мне помочь? — спрашивает девушка, опуская совок. — Полицейские уже были здесь сегодня, походили тут со своими экспертами, покачали головами, потыкали в пол какими-то приборами, спросили, где я была вчера вечером, и что я знаю и все.

   — А что вы знаете? — вдруг спросил Джон, который был рад такому повороту их разговора, ведь за долгие годы работы он очень хорошо понял одно. Человек может знать больше, чем он говорит, и если разговаривать со всеми спокойно и непринужденно, тоном дружеской беседы, то можно узнать гораздо больше, нежели разговаривать со всеми как на допросе.

   — Почти нечего, — ответила грустно Алисия. — Я вчера вечером была в общежитии, а сегодня мне позвонили и сказали про папу, вот и все что я знаю.

   — А когда вы виделись с ним в последний раз? — спросил Джон, отметив между делом, что Алисия держится очень уверенно, для девушки потерявшей сегодня отца, однако он заметил красные круги вокруг глаз, хорошо замазанные густым слоем крема.

   — Позавчера, — ответила Алисия, с любопытством глядя на Джона. — В магазине, тут еще был этот парень из банка, Стив Друсон кажется, и этот вредный старик Томас Растел.

   — Что они все тут делали? — спросил Джон, начиная отсеивать подозреваемых.

   — Парень из банка приезжал напомнить папе про долг, — ответила Алисия, начиная вспоминать всю картину прошедшего дня. — По-моему он сказал, что дает нам три дня, я появилась как раз в тот момент, когда он уходил, затем заявился Растел и предложил купить папин магазин, но он сказал нет, и Растел ушел.

   — А что было дальше? — продолжал спрашивать лучший в округе.

   — После его ухода, папа проводил меня до автобусной остановки, я уехала и все, — закончила вспоминать Алисия.

   — Ты говоришь, что у папы были долги, — задумчиво произнес Джон, решив сперва проверить эту линию связи с убийством. — На него не могли напасть из-за этого, я имею ввиду ему никто не угрожал, может ты что-нибудь такое слышала?

   — Нет, что вы, — отмахнулась девушка. — Банковские крысы этим не занимаются, они грозились только лишь отобрать у нас магазин, не более того, к тому же этот Стив был у нас вчера, я нашла в столе возле кассы документы о закрытом кредите.

   — Расскажите мне про этого Растела, — попросил Джон, поняв, что идея с долгом была неудачная, он решил зайти с другой стороны. — Я видел его вывески там, на улице, похоже он ваш конкурент по сувенирной продукции, какие у него с вашим отцом были отношения?

   — Они ненавидели друг друга, сколько я себя помню, — ответила Алисия. — Особенно эта вражда разгорелась после того как Растел сбил маму на дороге, его оправдали, папа был в бешенстве, он горевал, жутко горевал, затем начал пить, клиентов стало все меньше, а потом и совсем никого не осталось, он влез в долги, продал наш дом чтобы оплатить мне учебу, а Растел воспользовавшись этим открыл здесь сеть своих магазинчиков.

   — Хм, а вот это уже интересно, — подумал про себя Джон, внимательно слушая рассказ девушки. — У этого Растела был мотив, убитый и он были конкурентами, возможно даже врагами, нужно будет это проверить.
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    Глава 10. Встреча с Растелом
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Интуиция не подвела Джона, ведь месть самый жгучий мотив преступления, страшнее его только зависть. Попрощавшись с Алисией и, пообещав ей в скором времени найти убийцу ее отца, он вышел из магазина и, остановившись у машины, вдруг заметил кафе напротив. Ему вспомнились слова Мериса, о том, что полицию вызвал хозяин кафе, возможно, он что знает, а если и нет, то хотя бы угостит Джона кофе.

   С этими мыслями Джон не спеша переходит улицу и, поднявшись по ступенькам крыльца, входит в кафе.

   — Добрый день сер, — поприветствовал его вечно улыбающийся Лени. -

   Что будете заказывать?

   — Капучинно без сахара, — ответил Джон, присаживаясь на стуле возле барной стойки.

   — И какую-нибудь булочку, — добавил он, услышав урчание в своем животе.

   — Сию минуту сер, — ответил Лени, наливая ему кофе, и ставя чашку рядом с ним на тарелочку. — Ваша булочка, приятного аппетита.

   — Спасибо, — кивнул Джон и, заметив бейджик с именем у него на груди, добавил. — Дак значит, тебя зовут Лени, а меня Джон.

   — Очень приятно познакомится сер, — ответил Лени, с любопытством разглядывая Джона.

   Ведь он с первого же взгляда понял, что Джон не местный, и к тому же вид его статного, широкоплечего тела наводил Лени на мысль о том, что перед ним сейчас бывший военный, а в сочетании с тем фактом, что вчера вечером произошло убийство в доме напротив, полицейский. А значит, он пришел сюда не просто так, а чтобы задать ему пару вопросов, но ведь он уже все рассказал еще утром, этим двум молокососам в полицейской форме. Хотя этот парень не идет не в какое сравнение с теми двумя, что уже приходили. Лени видел, что перед ним опытный прожженный вояка, уже повидавший многое в этой жизни, а раз они прислали его, значит дело действительно серьезное. Увидев, что Джон собирается снова что-то сказать, Лени уже приготовился повторно отвечать на вопросы, но он ошибся.

   — Слушай Лени, я бы хотел купить подарок жене, скажем что-нибудь такое необычное, какой-нибудь сувенир, — произнес Джон, нарочито спокойным, будничным тоном усталого человека. — Ты же наверняка все в этом городе знаешь, может, посоветуешь какой-нибудь хороший магазинчик.

   — Я, да, могу, — ответил Лени, совсем сбитый столку переменой темы, он то ожидал совсем другого. — Самый лучший магазин сувениров это «Сувениры для всех и каждого», там вы точно сможете найти все что угодно, его владелец мистер Растел частенько обедает у нас, но вот что-то сегодня не приехал.

   — Что? — спросил Джон, сделав удивленную мину. — Всего один магазин сувениров на целый город?

   — Вас это удивляет? — вопросом на вопрос ответил Лени. — Нет, у мистера Растела их несколько, вот только товар везде одинаковый, раньше таких магазинов было два, а сейчас все ходят только к нему.

   — Почему? — спросил Джон, принимаясь за булочку. — Что случилось со вторым? С тем, что напротив вашего кафе?

   — Разорился, — печально ответил Лени. — Бедняга Элмер, что держал его, после смерти жены крепко вцепился в бутылку, однако вчера у него собралась целая очередь, это было что-то безумное, толпы народу, плакаты повсюду, я даже подумал, что он вновь на коне и все будет как прежде, но сегодня утром я заметил разбитую витрину, и позвонил копам, которые мне сказали, что нашли его мертвым. Жаль. Мне он нравился.

   — Я вам по секрету скажу, — продолжил Лени уже шепотом, наклонившись поближе к Джону. — Я думаю, его из-за этого и убили, кому-то явно не понравилось, что он вдруг стал собирать толпы народу.

   — И еще кое-что, — добавил он, когда заметил что Джон, допив кофе, стал подниматься со стула. — Когда эта толпа была здесь, мистер Растел сидел у нас в кафе и ждал, когда она разойдется, я это понял, когда он за три часа заказал лишь одну чашку кофе. Он делал вид, что читает газету, хотя на самом деле его взгляд был прикован к магазинчику Элмера и, дождавшись, когда все разойдутся, он вышел из кафе и пошел вслед за Элмером.

   — Так, и что было дальше? — спросил Джон.

   — А дальше они прошли вдоль улицы вниз и скрылись из виду, — закончил Лени, пожав плечами.

   — Спасибо за кофе, — сказал Джон и, подвигнув хозяину кафе, вышел на улицу.

   Подойдя к машине, он садиться в нее и в поисках магазина, о котором сказал ему Лени, движется в сторону центра. Разговорив хозяина кафе и дочь убитого своим излюбленным способом «дружеской беседы», Джон узнал много нового, и теперь у него есть первая реальная зацепка и даже возможный подозреваемый. Из их рассказов он сделал вывод, что все нити этого преступления ведут к одному единственному человеку.

   Так же ему удалось узнать от Лени гораздо больше, чем он рассчитывал. К примеру, что Элмеру удалось где-то раздобыть хорошие товары и, сделав себе приличную рекламу собрать, целую толпу покупателей. Как ему это удалось? Это уже другой вопрос. Главное то, что это не понравилось его конкуренту, и теперь он мертв. Совпадение скажете вы? Проработав столько лет копом, Джон уже давным-давно в них не верит. Однако, эта ситуация ему кажется слишком очевидной, а потому в ней должно быть что-то еще, и кто-то. И ответ на этот вопрос может дать только один человек, к которому Джон как раз таки и едет.

   Остановив машину неподалеку от входа, Джон проходит сквозь открытые стеклянные двери и, пробравшись через толпы покупателей, подходит к одной из касс.

   — Добрый день, — сказал он кассиру. — Мне нужно поговорить с мистером Растелом.

   — О чем конкретно вы хотите со мной поговорить? — спросил хриплый голос у него за спиной, и через пару секунд растолкав покупателей, перед ним предстал Томас Растел собственной персоной.

   — Мистер Растел мне нужно задать вам пару вопросов, — ответил Джон, показав полицейский значок. — Надеюсь, у вас найдется для меня время?

   — Найдется, найдется, конечно, найдется, как будто у меня есть выбор, — проворчал недовольный Томас. — Пойдемте лучше в мой кабинет, не нужно сверкать тут значком у всех на виду.

   — Большое спасибо, — сказал Джон, убирая значок обратно во внутренний карман, и проходя вслед за Томасом в его кабинет.

   — Чаю? Кофе? — спросил Томас и, указав Джону на один из стульев, уселся за стол.

   — Нет спасибо, — отозвался Джон, присаживаясь на предложенный ему стул. — Похоже, у вас очень много покупателей сегодня, я видел листовки на улицах.

   — Так каждый день, — ответил Томас с ухмылкой. — Порой не успеваем завозить новый товар, может, и для себя что-нибудь присмотрите?

   — Возможно, — сказал Джон. — Но чуть позже, я приехал сюда не для этого.

   — Вы ведь не местный? — вдруг спросил Томас. — Но у меня такое чувство, что я где-то вас видел, как вас зовут?

   — Меня зовут Джон Эртин, — ответил Джон. — Я приехал сюда по распоряжению округа, местной полиции понадобилась моя помощь в одном деле.

   — Эртин, да точно, я вспомнил, — хлопнув себя по лбу, произнес Томас. — Я видел вас раньше на обложках газет, и читал про ваши подвиги. Как они вас там называли? Лучший в округе?

   — Это было давно, — уклончиво ответил Джон. — Сейчас же я здесь и намерен узнать, что вы делали вчера вечером?

   — Вчера вечером? — переспросил Томас. — Дайте-ка вспомнить, вчера вечером я был дома.

   — Это кто-нибудь может подтвердить? — продолжил спрашивать Джон.

   — Да, — ответил Томас, стараясь держаться уверенно. — Водитель, он отвозил меня домой прямо отсюда.

   — Хорошо, — кивнув, сказал Джон. — А что вам известно об убийстве Элмера Орникса, произошедшее вчера?

   — Только то, что услышал от покупателей, — ответил Томас, махнув рукой в сторону двери. — Мне сказали, что его нашли сегодня утром рядом с разбитой витриной.

   — А в каких отношениях вы находились с убитым? — спросил Джон, замечая, как просвечивает страх, через побелевшее лицо Растела. — Я имею ввиду у вас были с ним разногласия? Скажем на профессиональной почве?

   — Мы недолюбливали друг друга, — признался Томас. — Но сказать об агрессивной вражде я не могу. У нас с ним были разные взгляды, и когда он обанкротился, я предложил купить его магазин чтобы погасить все долги, но он отказался.

   — Его дочь сказала, что вы враждовали, — произнес Джон. — И за день до убийства вновь приходили, чтобы купить магазин.

   — Да, я приходил, — ответил Томас. — Но получив отказ, уехал домой.

   — А вчера вы дождались, когда Элмер закроет магазин и пошли по улице вслед за ним, — сказал Джон и, посмотрев прямо в глаза Томаса, заметил, как мелькнул и потух огонек, словно свечка. — Куда вы шли? И зачем?

   — Я хотел пригласить его в бар, — ответил Томас. — Хотел угостить его пивом в знак примирения, но он перебрал, и мне пришлось отправить его домой на такси.

   — После бара вы поехали сразу домой? — спросил Джон, видя, что Томас занервничал. — Нигде не останавливались?

   — Нет, — ответил Томас. — Вначале я приехал сюда, чтобы убедиться, что магазин закрыт, а затем уже да, поехал домой.

   — Зачем было приезжать сюда? — с сомнением спросил Джон. — Неужели вы настолько не доверяете своим сотрудникам?

   — Их приходится частенько проверять, — ответил Томас, обрадовавшись скорой сменой темы их разговора. — Вы же знаете эту молодежь, за ними только глаза да глаз нужен.

   — Это точно, — подтвердил Джон, поднимаясь со стула. — Спасибо что уделили мне время, до свидания.

   — До свидания детектив, — с улыбкой отозвался Томас, так же вставая со своего места. — Надеюсь, вы найдете убийцу.

   — Я тоже, — кивнув, сказал Джон и, пожав старику руку, вышел на улицу.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 11. Двое неизвестных

   

   [image: after_title]

Как только Джон вышел за дверь магазина, ехидная улыбка исчезла с лица Томаса, все его тело напряглось и, вернувшись в свой кабинет, он сел за стол и начал лихорадочно соображать. Глаза его бегали из стороны в сторону так быстро, что казалось они сами пытаются найти выход из этой сложившейся ситуации, и того гляди вылезут из орбит.

   — Спокойно, не нервничай, — вдруг произнес тихий голос в его голове.

   — Кто здесь? — произнес Томас вслух, поворачивая голову то влево то вправо.

   — Твой друг, — ответил голос. — И я подскажу тебе, что делать дальше.

   — Хорошо, — сказал Томас. — И что же мне нужно делать?

   — Для начала тебе следует избавиться от этих двух идиотов, — прошептал голос. — Они слишком глупы, и могут тебя выдать.

   — Но я не смогу их убить, — в ужасе ответил Томас. — Нужно найти другой выход.

   — Тебе придется, — с нажимом произнес голос. — Другого выхода нет.

   — Придется, — повторил Томас. — Другого выхода у меня нет.

   — Твой план был хорош, — продолжал нашептывать голос. — Но в нем есть небольшой изъян, даже целых два, и тебе придется убрать их.

   — Убрать? — переспросил Томас, глядя пустыми глазами куда-то в стену напротив. — Но как?

   — Возьми пистолет, который лежит в твоем сейфе, — сказал голос, и Томас, поднявшись со стула, подошел к сейфу набрал нужную комбинацию и вынул из него шестизарядный револьвер 625 модели.

   — Хорошо, очень хорошо, — шептал ему в ухо голос. — А теперь иди, тебе нужно добраться до них раньше этого копа.

   — Хорошо, — произнес Томас и, положив револьвер в карман пиджака, направился к выходу. — Добраться до них раньше копа.

   Томас вышел за дверь кабинета и, проложив себе путь сквозь толпу покупателей, вышел на улицу. На улице его встретил водитель и, открыв перед ним дверь, хотел было помочь Томасу сесть, но тот ведомый голосом в своей голове вырвал руку.

   — Я сегодня обойдусь без тебя, — прохрипел он и, проковыляв пару метров, забрался в такси, оставив водителя в недоумении наблюдать за происходящим.

   — Трогай! — взревел он таксисту, и проезжая мимо своей машины заметил как водитель, почесывая затылок, вновь принялся протирать стекла.

   — Мало ли какие заморочки у этих богатых, — подумал он, забираясь обратно в машину.

   Сказав таксисту, адрес и велев ему ехать быстрее, Томас сидел на заднем сиденье, стиснув зубы и сжав кулаки. Даже под воздействием этого странного голоса он понимал, на что ему придется пойти, чтобы сохранить свою репутацию. И еще хуже того, не загреметь за решетку. Это уж никак не входило в его планы. Он думал о Шейне и Дирке, о людях, которых ему придется убить. Ведь еще неизвестно выдали бы они его или нет. Шейн был поумнее, и у него был стержень, что нельзя сказать о Дирке. Который расколется на первом же допросе, или же выдаст его случайно в каком-нибудь баре за выпивкой. У него слишком длинный язык, но это можно легко исправить.

   Остановившись неподалеку от дома восемь по улице Керис-Роуд, Томас вышел из машины и, кинув пару купюр водителю через открытое боковое стекло, направился прямиком к двери. Стукнув в нее несколько раз кулаком, он стал ждать ответа.

   — Кого еще там черт принес на рогах? — крикнул Шейн, открывая дверь. — А это вы мистер Растел заходите.

   Пропустив вперед Томаса и мельком оглядев улицу, Шейн закрыл дверь, и громко шаркая ногами, зашел в гостиную.

   — Какими судьбами? — спросил Томаса Дирк, спускаясь по лестнице вниз. — У вас для нас есть еще одно дело?

   — Да, — соврал Томас, стоя посреди гостиной и держа правую руку над карманом пиджака. — Спускайся в гостиную надо поговорить.

   Дирк спустился вниз и уже почти достиг последней ступеньки, как вдруг Томас не сказав больше не слова, вынул из кармана ствол и, направив его в грудь Дирка, дважды нажал на курок. Грянули выстрелы, от которых в хлипком доме затряслись стены. Дирк закричав от боли с грохотом повалился на пол и, упав лицом вперед, замер больше не шевелясь. Повернувшись в сторону Шейна, Томас направил пистолет на него, но тот оказался быстрее. И прежде чем старик успел выстрелить, прыгнул на него и, придавив всем телом к полу, попытался вырвать у него из руки пистолет. Между ними завязалась борьба, в ходе которой более молодой и сильный Шейн заехал Томасу несколько раз в челюсть, выбив последние зубы. Выплюнув изо рта кровь, Томас изловчился и, направив ствол точно в глаз Шейна, нажал на курок. Пуля прошла насквозь через голову Шейна, и он всем телом повалился на Томаса, который напряг все силы, чтобы сбросить его с себя.

   Поднявшись на ноги и убрав пистолет обратно в карман, Томас кое-как побрел обратно к двери. Выйдя на улицу, он поймал уже другое такси и, забравшись в машину, назвал водителю адрес своего магазина. Ведь оставалась еще одна весомая улика, которую ему надлежало надежно спрятать.
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Выйдя из магазина, Джон не спеша направился обратно к машине, и сев в нее стал ждать, когда же покажется Томас.

   С самого первого взгляда ему не понравился этот самодовольный старик, и пренебрежительный тон с которым он к нему обращался. Как будто бы Джон был не достоин его внимания. Но задав ему несколько каверзных вопросов, Джон заметил, что он очень нервничает, хотя голос его оставался спокойным. И еще наблюдательность Джона подсказала ему, что он застал старика врасплох. Ведь Томас и подумать не мог что Джону о нем столько известно.

   — Возможно, он не убивал Элмера, но он точно знает, кто это сделал, — думал про себя Джон, делая вид, что листает досье, при этом неотрывно глядя на дверь магазина. — И он захочет их предупредить, а возможно даже и избавится от них.

   Джон даже и представить не мог, насколько его догадка была близка к истине. Ждать ему пришлось не долго, примерно минут через пять из магазина вышел уже не хромающий Томас. Джон видел, как он отказался поехать на своем каддилаке и вместо этого взял такси, еще один странный поступок. Разве человек, у которого есть своя машина и личный водитель предпочтет ей такси? Только лишь в том случае если не хочет чтобы водитель знал, куда он сейчас собирается.

   Легко надавив на газ, Джон направляет машину вслед за такси стараясь держать дистанцию в две три машины, и не упускать их из виду. Увидев, что машина Томаса остановилась на Керис-Роуд, он дождался, когда уедет такси и, остановив Шевроле напротив пятого дома, направился к двери, за которой только что скрылся старик. Выйдя из машины, Джон почуял неладное, но отступать было некогда. Он подошел к окну восьмого дома в тот самый момент, когда Томас впервые нажал на курок. Услышав выстрелы, Джон напрягся всем телом и, вынув из кобуры свой старенький кольт, осторожно заглянул в окно.

   В доме в этот момент, лежа на полу, боролись двое мужчин, Джон узнал в одном из них Томаса. Он хотел было вмешаться, но не успел, раздался выстрел, и Томас, скинув с себя мертвое тело, поплелся к двери. Открыв ее, он вышел на улицу и, поймав другое такси, уехал в сторону магазина. Джон, дождавшись, когда машина скроется за углом вошел в дом и, увидев два окровавленных трупа, понял, что им он уже не чем не поможет. Теперь ему все стало ясно. Они работали вместе с Томасом, а теперь он избавился от свидетелей.

   Бегом, вернувшись к машине, он теперь уже без раздумий ехал обратно к его магазину, но для начала нужно было сообщить обо всем местной полиции.

   — Мерис, это Джон, — закричал он в рацию. — Как слышишь меня? Прием?

   — Слушаю тебе Джон, — тут же отозвался взволнованный голос парня. — Тебе что-то удалось узнать об убийстве?

   — Я даже больше тебе скажу, теперь убийств целых три, — ответил Джон, стараясь перекричать громогласный рев двигателя. — В восьмом доме на Керис-Роуд сейчас остывают еще два трупа, их убийца Томас Растел, я сейчас еду его брать.

   — Растел? Ты уверен? — спросил с сомнением Мерис.

   — Да, я все видел своими глазами, — ответил Джон, останавливая машину у магазина. — Не могу больше говорить, конец связи.

   Выйдя из машины, он тут же направился к магазину, вынимая на ходу пистолет, и увидев, что весь торговый зал опустел, осторожно вошел внутрь. Стараясь не шуметь, он пересек пол зала и, остановившись у одного из стеллажей, наконец, заметил Томаса, который стоя в двух метрах над землей на стремянке что-то доставал с одной из полок. Он стал терпеливо ждать, когда тот спуститься вниз, и пойдет обратно в свой кабинет. Взяв с полки какой-то черный предмет и прижав его к груди, Томас осторожно спустился вниз и, не глядя по сторонам, медленно побрел к своему кабинету. Джон последовал за ним, и осторожно открыв дверь кабинета, не спеша вошел внутрь.

   — Не двигайтесь! — произнес он, нацелив кольт в спину Томаса, стоящего возле сейфа в стене. — Хорошо, а теперь медленно поднимите руки над головой и отойдите от сейфа.

   Вместо этого Томас, резко развернувшись, трижды выстрелил в Джона, и тот чудом успел спастись, нырнув под стол.

   — Выходите детектив, не стесняйтесь, — произнес он, гаденько улыбаясь, держа в одной руке пистолет, а в другой прижатую к груди статуэтку. Похоже, что именно ее он хотел спрятать, но Джон ему помешал. — Я вас недооценил, признаюсь, но это легко исправить.

   Томас нацелил револьвер как раз в то место, за которым укрылся Джон, но прежде чем он успел выстрелить, дверь его кабинета распахнулась и на пороге показалась Алисия.

   — А тебе что здесь надо?! — взревел на нее Томас, переведя пистолет. — Выходите Джон, иначе этой малышке не поздоровится.

   Джон, услышав, что в кабинете появился кто-то еще, решил подчиниться приказу. Он медленно вышел из укрытия, держа пистолет наготове.

   — Брось пистолет! — закричал Томас и, сделав шаг вперед, приставил свой револьвер к голове девушки. — А иначе!

   — Хорошо, хорошо, — ответил Джон, бросив пистолет в сторону. — Только не трогайте девушку.

   — Не трогайте девушку, — передразнил его Томас. — А ведь я тебя знаю, ты дочь этого упрямого идиота, продай он мне тот магазин, возможно, нечего этого бы и не было.

   — Сначала мамаша, потом старикан, — мерзко засмеявшись, произнес он. — Надо покончить со всей их поганой семьей!

   В то время как Томас издевался над девушкой, тыча ей в голову пушкой, Джон лихорадочно соображал. Нужно было что-то сделать. Любым способом не дать ему убить их обоих. Его взгляд упал на горгулью в руках Томаса, похоже она была ему очень дорога, раз он решил ее спрятать. Нужно было действовать, и действовать быстро, поймав взгляд Алисии, Джон указал ей на горгулью и, она поняла, что нужно делать. Она сжала кулак, и изо всех сил ударила снизу по статуэтке, выбив ее из руки Томаса.

   — Неет, — закричал Томас и попытался поймать ее в воздухе, но она с грохотом упала на деревянный пол его кабинета.

   — Ты мне за это заплатишь! — закричал он, направив пистолет в грудь Джона, и в этот момент в камине за его спиной сам собой загорелся огонь. Это ненастоящий огонь Джон уже видел, и тут же сообразил, что сейчас произойдет. Из камина показались две огромных руки и, схватив Томаса за ноги, потянули прямо в огонь. Джон, упав на пол, схватил его за свободную руку пытаясь спасти, но в это время старик с гримасой страха и ярости направил на него пистолет. Раздался щелчок, патроны закончились, Томас забыл перезарядить барабан. И Джон, отпустив его, спокойно смотрел, как пламя забирает старика за собой.
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Забрав Томаса, пламя в камине потухло. Джон, поднявшись с пола, нашел свой пистолет и, водрузив его на место, повернулся к Алисии.

   — Ты в порядке? — спросил он тихо, она лишь молча, кивнула. — Тогда пошли отсюда.

   — Как ты здесь оказалась? — спросил Джон, когда они вышли на улицу.

   — Проходила мимо, увидела, как ты идешь в пустой магазин Растела с пистолетом, — ответила Алисия, посмотрев на него. — Решила, вдруг тебе понадобится помощь.

   — Ты очень смелая, — сказал Джон, подходя к машине. — Ты во время появилась, спасибо тебе.

   Она кивнула и, отойдя на пару шагов от машины, вдруг решилась спросить: — «А все-таки как ты думаешь, что это было?».

   — Не знаю, — ответил он, покачав головой. — Но думаю лучше об этом не кому не рассказывать, все равно никто не поверит.

   — Да, это точно, — отвечает Алисия, глядя как Джон, забравшись в машину, нажимает на газ и устремляется в путь. 

   Конец.
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   Dodge Charger — культовый автомобиль производства компании Dodge, принадлежащей концерну Chrysler Corporation.
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